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Předložená diplomová práce je studií významného prostoru světa středověkých romancí, tzv. 
"bower". Práce se přitom nezabývá tímto pojmem čistě z hlediska literárního či básnického 
prostoru, ale je také detailním komentářem pozdně středověkých konvencí a rituálů, 
spojených s rytířským kodexem, milostnými vztahy, námluvami a sňatkem. Na několika 
základních textech ukazuje rozdíly ve zpracování těchto klíčových motivů středověké 
veršované romance jak v Anglii, tak částečně i na evropské pevnině, zejména ve Francii. 

V úvodu práce se K. Petříková zabývá etymologií pojmu, zejména pokud jde o jeho ranější 
podobu v anglosaském eposu ("bur"), a také jeho vztahem k centrálnímu prostoru středověké 
světské, tj. hrdinské a rytířské poezie, hodovní síni či dvoraně ("hall"). Oba prostory pojímá 
nejen z hlediska komplementárních opozic (mužský x ženský, veřejný x soukromý, rozumový 
x citový), ale také v jejich vzájemné podmíněnosti a propojenosti. Připouští přitom i 
metonymické čtení pojmu "bower" (samotná rytířova dáma, lůno). 

Nesporným kladem práce je její vnitřní dynamika: typologické členění začíná u významů, 
které jsou víceméně tradiční a očekávané, a vyúsťuje do funkcí přesně opačných. Zatímco 
tedy v některých textech "bower" funguje jako soukromý prostor náležící dámě, nad nímž 
ovšem má moc a kontrolu pán domu (zpravidla otec) a do něhož je nápadník vpouštěn pouze 
za určitých formálních předpokladů, v jiných se tato základní role modifikuje, dochází 
k různým druhům ohrožení a přesunům moci nad prostorem i rituálními úkony v něm 
probíhajícími. Tyto proměny významů diplomantka velice pečlivě sleduje a dokumentuje na 
textových ukázkách, případně doplňuje poznatky z řady sekundárních pramenů. 

Protože se domnívám, že jde koncepčně o velmi poctivou práci, rád bych vznesl několik 
otázek pouze dílčího rázu a možná i okrajového významu: 

1) Jak si diplomantka vysvětluje motiv posvátna (tj. přítomnosti Boha, resp. jeho vyslance 
v privátním prostoru "bower") ve skladbě Havelok the Dane, kterou sama charakterizuje jako 
výjimečnou pro její "peculiar concern with practical, even down-to-earth things which may 
betray its middle-class audience" (str. 35)? 

2) Vzhledem k tomu, že nemám k dispozici definitivní verzi s českým resumé, jak 
diplomantka navrhuje překládat výraz "bower" do češtiny? 

3) Do jaké míry se mezi probírané romance organicky řadí Chaucerova skladba Troi/us and 
Criseyde, komentovaná na str. 77-9, a to po stránce tematické, formální a řekněme ideové? 

4) Jakým způsobem lze vysvětlit přenesení významu slova "bower" v pozdějších stoletích, 
zejména pak s ohledem na jeho výskyt a užití v romantické literatuře? 

Na závěr chci pouze upozornit na to, že práce je psaná velmi kultivovanou, bohatou 
angličtinou. Vyskytuje se v ní jen několik málo chyb (například "despite oť' místo "despite", 
aj., viz poznámky v mé kopii), a překlepů, které by se snad daly v definitivní verzi odstranit. 
Diplomovou práci Kláry Petříkové rád doporučuji k obhajobě a předběžně navrhuji hodnotit ji 
známkou výborně. 
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